PRINCE REV! – APPLICATION FOR TRANSLATORS
What to do:
1) Create a new file and translate the set text into English. Save the file in either a .doc or .docx format. Title your file as “Translator Application (your name/nickname)”. For instance, “Translator Application (Mary Sue)”.
2) Attach the file to an email. In your email, specify whether you plan to be a long-term or short-term translator. 

3) Email the file to english@princerevolution.org.

4) We will usually reply within a week (unless we’re busy).
What to note while translating:
I. Thoughts should be italicized. In general, the narrative should be in the past tense.
II. Use US spelling. This means “leveling”, “color”, “center”, and so on.
III. On the last few pages (after the set text) is a list which will explain how to translate various names and special terms. You’re unlikely to need to refer to it, but the list should give you some idea as to what our expectations are like.

IV. Ensure that your translation is accurate. A flowing, natural sounding translation is better than a forced, literal one, so feel free to make adjustments to the wording to make it work in English, as long as it stays true to the original meaning. If you see a Chinese word or phrase that is unfamiliar, use a dictionary or ask someone reliable for the meaning. Do not translate “approximately” by guessing the word’s meaning.
V. Use proper English, be it spelling, grammar, or punctuation. If you are uncertain if there’s a better way to phrase something, or if you believe an additional explanation is needed to fully appreciate the nuances of the words, leave a comment on the text.

VI. Proof-read your own translation at least twice. A sloppy translation is only a complete waste of everyone’s time.

VII. Feel free to use any tools or websites you need to ensure the quality of your translation. This includes, but is not limited to, mdbg.net/chindict/ (dictionary), nciku.cn and 18dao.net (phrases lookup), translate.google.com (translation, converting from traditional/simplified), thesaurus.com, or even a simple baidu or google search.
1. 月圆，雾浓。圆月在浓雾中，月色凄凉朦胧，变得令人的心都碎了。

2. 他不远千里，在烈日下骑着马奔驰了三天，赶到这陌生的城市，熏香沐浴，斋戒了三天，只不过是为了替一个也没有见过面的陌生人复仇，去杀死另外一个从未见过面的陌生人。 

3. 闪光的东西不一定都是金子；漂亮的词藻不一定都是真理。
4. 不管前一天夜里有多晚睡或多么劳累，永远都能准时五点起床，这对大多数人来说是个难题，但这对卓灵斌来说，却不是什么难事，对他来说，赖床才是件不可思议的事情。
5. 「坐下吧，王子。」居还是没有转身，王子只能看见那头天蓝紫色的美丽长发，然后顺从的坐下，居一边随手弹着几个音，一边困惑的说：「最近一直做着奇怪的梦，梦里有我从未见过的生物，好美丽但是又哀伤的生物，纯白色的而且非常巨大，她还会说话呢，可是我却记不得她说的话了，只觉得整个梦都好悲哀。」
6. 轟轟烈烈的排行 / 沸沸揚揚的頒獎 / 跟著節奏我常迷惘

當人心變成市場 / 當市場變成戰場 / 戰場埋葬多少理想
7. 警卫的眼中闪过一丝警戒。「请别惊慌，小姐，火灾已经被控制住了，但是歹徒还没抓到，请您先回包厢去。」
    「我……我找不到包厢了。」
    「请问您的包厢是哪一间呢？」 
    「是、是王子那间……」浴冰凤凰越说越小声。
8. 金发蓝眸，眼神只有温和亲切，浅浅的笑容总让人心头舒坦，浑身散发出一股令人怡然自得的气质，声音像是能抚平一切伤痛，一个温柔仁慈，集一切美好事物于一身的人。
9.  那麼现在，告诉我们您的愿望。
为善的话，神将会为您服务。
为恶的话，魔将是您最好的选择。
代价，由我们决定。
10) Bonus Question: (Answer to your best ability)
Grisia meets Betty (贝蒂), Weiss (魏斯), Sloane (斯隆), Sasha (萨沙), and Andrew (安德鲁).
Being the snarky smart-aleck that he is, he calls them卑鄙, 无耻, 下流, 傻瓜, and安糊涂.

Can you suggest appropriate English equivalents for these nicknames? The goal is to preserve the insulting nature and general meaning while still keeping it sounding similar to the original name.

LIST OF TRANSLATION TERMS
PART ONE: NAMES OF CHARACTERS
Odd Squad
· Prince (王子), Feng Lan (风蓝), Xiao Lan (小蓝)

· Lolidragon (小龙女) [NOT Loidragon, Lollidragon, Loli-Dragon, LoliDragon]

· Ugly Wolf (丑狼), Wolf (狼), Wolf-dage (阿狼大哥), Wolf-ge (狼哥), Wolf-gege (阿狼哥哥), Li Tian Lang (李天狼)

· Doll (娃娃)

· Gui (居), Guiliastes (居里亚斯特斯), Min Gui Wen (闵居文), Professor Min (闵教授) [NOT Professor Gui]

· Yu Lian (羽怜), Yu Lian-dasao (羽怜大嫂) [NOT Yulian, YuLian, Yu-lian, Aunty Yu Lian]

· Meatbun (肉包子), Meat-bunbun (肉包包) [NOT Meat Bun]

· Fire Phoenix (火凤凰, or 火凰) [NOT Fire phoenix, Firephoenix]

· Kenshin (剑心)

· Sunshine (阳光) [NOT Sunlight]

Dark Emperor [NOT Dark Emperor Team, Dark Phantom]

· Ming Huang (明皇) [NOT Miwa], Zhuo Ming Bin (卓明斌)

· Wicked (邪灵) [NOT Evil Spirit], Zhuo-gege (卓哥哥), Zhuo-dage (卓大哥) [NOT Zhou-gege], Zhuo Ling Bin (卓灵斌)

· Black Lily (黑百合)

· Ambusher (狙击手)

· Playboy Lord (偷香公子)

· Feng Wu Qing (风无情) [NOT Feng Wu Ching], Feng Yang Ming (风扬名) [NOT Feng Yang]

Rose Team [NOT Rose Squad, Team Rose]

· Snow White Rose (雪白玫瑰), Rose (玫瑰)

· Fairsky (晴天) [NOT FairSky]

· The Strongest Elf (最强的精灵), Li’l Strong (小强)

· Legolas (勒苟拉斯)

· For Healing Only (补血专用)

· Broken Sword (断剑) [NOT Duan Jian]

Righteous Blades
· Nan Gong Zui (南宫罪), Zui (罪)

· Kong Kong (空空)

· Madame White Bird (白鸟丽人 ) [NOT Swan Beauty], White Bird (白鸟)

· Ice Phoenix (浴冰凤凰), Phoenix (凤凰)

· Outside the Window (窗外)

Others
· Gu Yun Fei (古云非),Yun (云) [NOT Wen]

· Lü Jing (绿晶), Jing (晶) [NOT Jin]

· Fan (梵) [NOT Van]

PART TWO: OTHER NAMES AND TERMS
Weapon Types (name of weapon is in brackets)

· Prince: Dao (Black Dao) [NOT Black Sabre, Black Saber, Heidao]

· Wicked: Longsword

· Feng Wu Qing: Rapier

SKILLS, ABILITIES, and TECHNIQUES
SKILLS are what you pump your SKILL POINTS into. SKILLS are:

· Strength (力量) – affects basic attack power

· Physique (体质) – affects health and resistance

· Agility (敏捷) – affects speed, dodge, critical hits

· Intelligence (智力) – affects spell power, more for offensive magic

· Spirit (精神) – usually affects health and mana regeneration

· Wisdom (悟性) – affects spell power, more for defensive magic, may have other effects

· Charisma (魅力) – affects success rate of skills among other things

ABILITIES are not moves, but rather determine what sort of moves a player can come up with in Second Life; do NOT confuse them for TECHNIQUES! For CASTERS (mages, priest, necromancers, etc) they include SPELLS. They include:

· Prince: Buddha’s Mountain’s Phantom Leg, Chop, Continuous Attack, Increased Strength, Inferno Slash, Litheness, Terrifying Roar, Thick Skin

· Lolidragon: Fatal Blow, Poisons, Tailoring, Dismantle Bones, Burrowing

· Ugly Wolf: Mid-level Heal, Song of Battle, Fleet-Footedness, Impenetrable Wall, Heal Party

· Doll: Summon Skeletons, Summon Flame-armored Skeletons, Summon Hell’s Inferno Armored Skeletons, Black Restoration Spell, Summon Bone Dragon

· Guiliastes: Supersonic Soul-chasing Arrow, Sheng-ge Entrancement Technique, Flurry of Musical Notes, Berserk Melody

· Yu Lian: Flame Arrow, Fireball, Pillar of Fire, Wall of Flames, Flame Surge, Meteor Shower, Jaws of Hell, Earthquake, Armor of Earth

· Meatbun: Dog Beating Technique, Aroma Release, Poisonous Meat Bun, Double Kill, Roasted Meat Bun

· Ming Huang: Impenetrable Wall, Divine Lightning Strike, Wrath of the Nine Heavens
TECHNIQUES are moves that are created using ABILITIES and other stuff (like imagination). For instance, the Nine-headed Dragon Slash uses Inferno Slash, Continuous Attack, Chop, etc. TECHNIQUES include:

· Prince: Nine-headed Dragon Slash, Dragon Whirlwind Strike

· Wicked: Sword of the Flawless Circle, Flawless Frenzied Sword-dance

Objects, Places, Events
· Adventurers’ Tournament [NOT Adventurer’s Tournament, Adventurers’ Competition]

· Game Helmet (This refers to the thing they wear in order to play.)

· Red potions are HEALTH potions, while blue potions are MANA potions.

· Infinite City [NOT Infinite Hamlet]

Classes and Races
PLEASE NOTE that classes and races should not be capitalized unless they’re at the start of the sentence. For instance, “She was an Elf Mage” is INCORRECT. The correct version should be, “She was an elf mage”.

Classes (This list is NOT exhaustive) [NOT jobs]

· Melee: Warrior, Thief, Swordsman (e.g. Feng Wu Qing)

· Casters: Necromancer, Mage, Priest

· Ranged: Bard, Archer

Races (This list is NOT exhaustive)

· Human

· Elf

· Dark Elf

· Angel (e.g. Doll)

· Demon (e.g. Gui)

· Beastman (sub-categories include Wolfman)

· Holyman (e.g. Team Phoenix)

· Spirit

PART THREE: COMMON ERRORS
Note: Bolded bits are incorrect. The corrected versions are in square brackets.

Simple errors
· I looked at the Perfect Princess and thought, … [I looked at Perfect Princess and thought, …]

· I looked at the Meatbun in my hand… [EITHER “I looked at the meat bun in my hand…” OR “I looked at Meatbun, who was in my hand…”]

· I wanted to buy a few meatbuns… [I wanted to buy a few meat buns…]

· The Elf Mage said… [The elf mage said…]

· I don’t want to become meat paste! I thought. [I don’t want to become meat paste! I thought.]

· He said: “You’re…” [He said, “You’re…”]

· “I don’t want to go home.” She said. [“I don’t want to go home,” she said.]

· “Go where?” he said, confused; the rest of us… [“Go where?” he said, confused. The rest of us…] (NOTE: Do not overuse semicolons. Think of a way to break up the sentences properly instead.)

· The 2 of us… [The two of us…]

· My God, this is bad! [My god, this is bad!]

Slightly more complicated errors
· “最后，我们…” – This can be translated as “In the end, we…”, “Finally, we…”, “Ultimately, we…”, etc. Please make sure that you choose the appropriate words here, because they can mean very different things.

· “美男子” – This does mean bishie sometimes, but not always. Try to translate it as “beautiful youth”, “beautiful men”, etc instead.

· “都是人。” – Sometimes this can be translated as “All humans.” but unless the speaker is clearly in a hurry, try to write this as “They’re all humans.” instead. The reason is because Chinese grammar rules are pretty slack compared to English grammar rules – what wasn’t a fragment in Chinese will become a fragment in English if you translate it too literally.

· “他深情的看着王子” – This DOES NOT translate into “He looked deeply at Prince”. Instead, it should be “He looked passionately at Prince”. Don’t just look at the character for “deep”!

· Sometimes in a conversation there will be points where a character will say something, but there won’t be a “他说” written. Still, it’s best to clarify who is speaking, so do add in at appropriate points in the conversation a “He said” or “said XX”. The same goes for THOUGHTS – do add a “I thought” to signal to the readers that the following part is a thought, because sometimes the italics alone aren’t clear enough.
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